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СИСТЕМА УПРАЖНЕНИЙ ДЛЯ РАЗВИТИЯ НАВЫКОВ УСТНОЙ РЕЧИ НА 

ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

Рано Исамутдинова, 

преподаватель ТашГУУЯЛ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются методические основы организации системы упражнений, 

направленных на развитие навыков устной речи у студентов, изучающих русский язык как иностранный (РКИ). 

Автор анализирует роль устной речи как ведущего вида речевой деятельности, обеспечивающего формирование 

коммуникативной компетенции. Раскрываются принципы построения упражнений, их связь с этапами обучения 

и психологическими механизмами говорения. Особое внимание уделено коммуникативным, ситуативным и 

творческим упражнениям, которые способствуют не только развитию речи, но и формированию внутренней 

мотивации. В работе приводятся примеры из преподавательской практики и подчёркивается значение 

эмоционального взаимодействия между преподавателем и студентами как основы успешного речевого развития. 

Ключевые слова: русский как иностранный, устная речь, система упражнений, говорение, 

коммуникация, методика, речевая деятельность. 

Abstract. The article explores methodological foundations for designing a system of exercises aimed at 

developing oral speech skills in students learning Russian as a foreign language (RFL). Oral communication is viewed as 

a key aspect of linguistic competence, reflecting the learner’s ability to use the language in real communicative situations. 

The author discusses the psychological and linguistic mechanisms of speaking, principles of exercise design, and the role 

of communicative, situational, and creative activities in fostering spontaneous speech. Examples from teaching practice 

are presented, emphasizing the importance of emotional involvement and interpersonal interaction in the learning process. 

Keywords: Russian as a foreign language, oral speech, system of exercises, communication, speaking skills, 

methodology, language teaching. 

 

Устная речь – одна из ключевых форм проявления владения иностранным языком. 

Именно через устную коммуникацию студент подтверждает способность не только понимать 

язык, но и использовать его в живом общении. В методике преподавания русского как 

иностранного развитие устной речи занимает центральное место, так как без сформированных 

навыков говорения невозможно достичь полноценной коммуникативной компетенции 

[Вербицкая, 2021: 45]. 

Однако обучение устной речи представляет собой одну из самых сложных задач. В 

процессе говорения активизируются не только языковые знания, но и психологические, 

когнитивные и эмоциональные механизмы. Студент должен не просто подобрать нужные 

слова, но и оформить их грамматически, сохранить темп, интонацию и смысловую связность. 

Кроме того, устная речь предполагает спонтанность и взаимодействие, что требует 

постоянной практики в реальных или приближённых к реальным ситуациях [Колесникова, 

2019: 59]. 

Таким образом, развитие устной речи невозможно без продуманной системы 

упражнений, направленных на формирование автоматизированных навыков, гибкости речи и 

уверенности в коммуникации. 

Устная речь – это сложная психолингвистическая деятельность, включающая 

восприятие, осмысление и воспроизведение информации в реальном времени. По мнению 

А.А. Леонтьева, говорение является активным процессом порождения речи, в котором 

взаимодействуют мыслительная, речевая и моторная деятельность [Леонтьев, 2003: 82]. 

Для иностранного студента процесс говорения особенно труден, поскольку требует 

синхронизации нескольких операций: подбора лексики, построения грамматической 

структуры и произнесения высказывания. Если эти механизмы не автоматизированы, речь 
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становится замедленной и неестественной. Поэтому важнейшая задача преподавателя – 

помочь учащемуся преодолеть барьер между знанием и спонтанным использованием языка. 

Согласно исследованиям Е.И. Пасcова, устная речь формируется не столько через 

объяснение правил, сколько через многократное участие в речевых ситуациях, где слово 

используется в естественном контексте [Пассов, 2018: 90]. Это означает, что упражнения 

должны быть не механическими, а осмысленными, эмоционально и коммуникативно 

мотивированными. 

Эффективная система упражнений для развития устной речи строится на принципах 

коммуникативности, последовательности и контекстности. Однако эти принципы не 

существуют изолированно, а плавно взаимопроникают. Каждое упражнение должно быть 

связано с конкретной речевой задачей и иметь внутренний мотив – желание что-то сказать, 

объяснить, выразить отношение. 

Опыт показывает, что учащиеся быстрее начинают говорить, если задание вызывает 

интерес и требует личного участия. Так, вместо сухого “расскажите о своём дне” можно 

предложить обсудить, как изменилась жизнь в цифровую эпоху, или придумать интервью с 

самим собой через десять лет. Такие задания пробуждают эмоцию, а вместе с ней и живую 

речь. 

При этом система упражнений должна учитывать этапы речевого развития. На 

начальном уровне важно закреплять элементарные речевые модели – приветствия, просьбы, 

описания. На среднем уровне акцент переносится на построение связных монологических и 

диалогических высказываний. На продвинутом этапе задачи усложняются – речь должна 

становиться выразительной, аргументированной, культурно уместной [Левина, 2020: 47]. 

Важно, чтобы упражнения переходили от опоры на текст к самостоятельной речи: от 

чтения – к пересказу, от пересказа – к обсуждению, от обсуждения – к свободному 

высказыванию. Такая постепенность формирует уверенность и снижает психологическое 

напряжение, особенно у тех студентов, кто боится говорить. 

Коммуникативные упражнения направлены на формирование способности использовать 

язык в условиях реального общения. Они моделируют ситуации, в которых студент должен 

решать конкретные коммуникативные задачи: заказать еду, объяснить дорогу, выразить 

мнение, поддержать разговор. 

По наблюдениям преподавателей, студенты активнее участвуют в работе, если ситуация 

приближена к их жизненному опыту [Пеньковская, 2020: 112]. Например, обсуждение темы 

“Учёба и свободное время” вызывает естественные диалоги, где учащиеся используют 

лексику о хобби, распорядке дня, друзьях. 

Ситуативные упражнения помогают преодолеть языковой барьер. Когда студент не 

просто отвечает на вопрос, а действует в ролевой ситуации (“Вы студент, который ищет 

квартиру”, “Вы турист в Москве”), он забывает о грамматических трудностях и начинает 

говорить спонтанно. В этот момент речь становится настоящей – с эмоцией, ошибками, но и с 

подлинной коммуникацией [Черкасова, 2022: 39]. 

Такие упражнения развивают гибкость речи, способность быстро подбирать слова, 

формируют привычку говорить без предварительной подготовки. Они также создают условия 

для проявления индивидуальности студента – ведь каждая ситуация допускает разнообразие 

решений. 

Одним из важнейших направлений в методике РКИ является развитие спонтанной речи, 

то есть умения говорить свободно, без опоры на шаблон. Для этого особое значение имеют 

творческие упражнения. 
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К ним относятся рассказы по картинкам, сочинение коротких историй, обсуждение 

фильмов или статей, создание диалогов и мини-интервью. В таких заданиях студент выступает 

не только как ученик, но и как соавтор – человек, выражающий свои мысли и эмоции. Это 

создаёт атмосферу доверия и повышает мотивацию к говорению [Савицкая, 2022: 61]. 

Например, упражнение “История из жизни” предполагает, что каждый студент 

рассказывает случай, связанный с определённым словом – “ошибка”, “подарок”, “поездка”. 

Обсуждение таких историй вызывает смех, сочувствие, удивление – то есть оживляет 

эмоциональную среду, а вместе с ней и язык. 

Спонтанная речь требует не только лексических знаний, но и интонационной 

выразительности. Поэтому на занятиях полезно использовать элементы театрализации – 

чтение диалогов по ролям, инсценировки, игры. В этих условиях язык перестаёт быть 

“учебным” и становится естественным инструментом общения [Шубина, 2020: 81]. 

В процессе преподавания РКИ можно отметить, что систематическая работа с устной 

речью изменяет отношение студентов к языку. Они начинают воспринимать его не как набор 

правил, а как средство взаимодействия. Даже те, кто сначала испытывал страх перед 

говорением, постепенно начинают участвовать в диалогах, если чувствуют эмоциональную 

поддержку преподавателя. 

Важным фактором является атмосфера доверия и доброжелательности. Когда студент 

знает, что его не осудят за ошибку, он говорит свободнее. Ошибки в этом случае становятся 

не препятствием, а естественной частью обучения. Постепенно формируется так называемая 

речевая уверенность – ощущение, что можно говорить по-русски, даже если не всё идеально. 

В своей практике мы заметили, что сочетание диалогов, мини-дискуссий и игровых 

упражнений особенно эффективно. Например, после обсуждения фильма студенты нередко 

продолжают спорить после занятия – это лучший показатель того, что язык стал средством 

реальной коммуникации. 

Такие наблюдения подтверждают: успех обучения устной речи зависит не только от 

структуры упражнений, но и от человеческого взаимодействия, от живого общения между 

преподавателем и студентами [Соломатина, 2018: 28]. 

Система упражнений для развития устной речи на занятиях по РКИ должна быть живой, 

гибкой и ориентированной на реальное общение. Только тогда язык становится не предметом 

изучения, а средством выражения мысли и эмоции. 

Эффективное развитие устной речи требует сочетания когнитивного и эмоционального 

подходов. Через диалоги, ролевые игры, дискуссии и творческие задания студенты учатся не 

просто говорить, а думать по-русски, строить высказывания, выражающие их собственные 

чувства и взгляды. 

Главная цель преподавателя – не заставить говорить, а создать пространство, где речь 

рождается естественно. Когда студент ощущает радость общения, язык становится не 

обязанностью, а личной потребностью. И именно в этом проявляется подлинная 

гуманистическая суть преподавания русского как иностранного. 
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